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Ірина Соколовська 

Запоріжжя 

 

ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

МЕДИЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ СТУДЕНТАМ-ІНОЗЕМЦЯМ 

У МЕДИЧНИХ ВУЗАХ 

 

До якості професійної підготовки майбутніх фахівців для медичної 

галузі пред’являються найвищі вимоги. Це пов’язано, в першу чергу, з 

проблемами безпеки і якості лікування людей. Наша країна вже на протязі 

кількох десятиріч віддає своїх найкращих фахівців до закордонних навча-

льних закладів, в Україні, також, на даний момент, в різних вишах, навча-

ються десятки  тисяч іноземних студентів. Україна, зокрема Запорізький 

державний медичний університет, радо приймає у себе іноземних грома-

дян. Запорізький державний медичний університет (ЗДМУ) є сучасним 

вищим навчальним закладом IV рівня акредитації. В ЗДМУ створені всі 

умови для того, щоб студенти-іноземці  отримували необхідні глибокі 

знання. Майбутнім медикам-іноземцям надана можливість практикува-

тися в кращих лікувально-профілактичних і фармацевтичних установах і 

аптеках міста, де вони безпосередньо вчаться обстежувати і лікувати хво-

рих, засвоювати необхідні практичні навички, а для цього потрібне знання 

української мови. Самим  найважливішим питанням, яке наразі стоїть пе-

ред викладачами вищих медичних навчальних закладів, є поглибленість і 

фундаментальність основи навчання свого предмету, впровадження нових 

сучасних технологій навчання для систематичного вдосконалення власної 

майстерності в умовах швидко змінюваного, сучасного світового науко-

вого середовища. Протягом початкових курсів студенти-іноземці, навча-

ються за уніфікованими навчальними планами, які передбачають фунда-

ментальну підготовку з історії медицини, фізики, інформатики та інших 

загальноосвітніх дисциплін. За результатами проведених комплексних до-

сліджень (студенти різних факультетів) – більшість іноземців-першокур-

сників часто відзначають труднощі при вивченні точних дисциплін укра-

їнською мовою (складність матеріалу і його великий обсяг, слабка шкі-

льна підготовка, несприятливі умови навколишнього середовища – шум, 

загазованість), що значимо відбивається на адаптації студентів,та якості  

засвоєння навчального матеріалу [1, с. 101]. Результати та обговорення. 

Статистичні дослідження показують, що формування професійної компе-

тентності фахівця починається з перших днів навчання студента-іноземця  

у медичному вузі. Необхідно відзначити той факт, що 71,4% першокурс-

ників-іноземців проявляють інтерес до майбутньої своєї спеціальності. Ра-

зом з тим у переважної  більшості старшокурсників студентів-іноземців 

міжнародного факультету (82,7%) вже до середини першого семестру тре-

тього курсу, відзначається підвищена тривожність, пов’язана з відчуттям 
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неповного розуміння матеріалу, викладеного українською мовою, і стра-

хом через такі труднощі бути відрахованим. Виникаючі складності в пси-

хоемоційній сфері мають великий вплив на засвоєння навчального мате-

ріалу [2, с. 258]. Адаптація іноземних студентів до навчання у виші укра-

їнською мовою – це складний, довготривалий процес, спрямований на ви-

рішення різнопланових адаптаційних проблем, зокрема подолання мов-

ного бар’єру. Вивчення та знання української мови сприяє ознайомленню 

іноземних студентів з культурним надбанням України в цілому, та міста 

Запоріжжя зокрема [3, с. 38]. Це також полегшує проживання студентам 

на елементарному побутовому рівні в гуртожитках та спілкуванні зі укра-

їномовними студентами. Не зважаючи на те, що студенти-іноземці всі ма-

ють знайомих попередників, які навчаються або навчалися в Україні, ада-

птація та звикання до проживання в нашій країні потребує певного пері-

оду. Іноземці потрапляють в абсолютно нове середовище, де все є новим: 

від культури до харчування [3, с. 39]. Цей фактор виступає  найважливі-

шим у спілкуванні викладачів зі студентами- іноземцями у медичних ви-

шах. Це дає можливість студентам-медикам  висловлювати свої думки мо-

вою країни, де вони проживають, та найбільше, навіть першочергово, сту-

денти потребують елементарних навичок спілкування для того, щоб заго-

ворити зі своїми однокурсниками-українцями, з викладачами, що не воло-

діють іноземною мовою, у громадському транспорті, магазинах, на вулиці 

[3, с. 39]. В умовах глобалізації іноземні студенти є одним із найважливі-

ших індикаторів конкурентоспроможності української вищої школи на 

міжнародному ринку освітніх послуг. Висновки. В Україні з початку 2000 

років відбувається швидке зростання числа іноземних студентів. Адапта-

ція іноземних студентів, які приїхали вчитись в Україну, пов’язана не 

тільки з пристосуванням до нових кліматично-географічних і соціальних 

умов, але і до навчального процесу, викладання на українській мові пред-

метів, що часто призводить до напруження функціональних систем орга-

нізму, а часом до їх зриву [4, с. 305]. Тому дослідження комплексних (со-

ціальних і особистісних) проблем адаптації іноземних студентів до вищої 

медичної школи України має вже науково-практичний напрямок, та 

пов’язане з вирішенням питань підвищення результативності навчання у 

ВНЗ і розробкою програм для поліпшення процесів адаптивності інозем-

них студентів [5, с. 34]. 
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НОВАЯ ДОКТРИНА ПЯТНАДЦАТИУРОВНЕВОГО 

ЯЗЫКОВОГО И ИНОГО ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Разработанная Т. А. Коросташовой новая доктрина бесплатного се-

миуровневого образования и науки [1, с. 121-126] была принципиально 

развита А. А. Кириченко в новую доктрину бесплатного и доступного че-

тырнадцатиступенчатого юридического образования и науки [2, с. 71-75 

и др.]. На основе данной доктрины может быть предложена новая док-

трина пятнадцатиуровневого языкового и иного филологического 

образования с выделением таких образовательно-квалификационные 

уровней (ОКУ): 
1. Дошкольный ОКУ, который должен быть общеобязательным и 

направленным на получение ребенком с 2 до 6 лет включительно таких 

компетентностей, которые необходимы для того, чтобы наиболее 

эффективно, рационально и качественно начать обучение по школь-

ному (неквалифицированному рабочему) ОКУ [2, с. 71]. 

2. Школьный (неквалифицированный рабочий) ОКУ, который 

также должен быть общеобязательным и направленным на получение с 7 

до 17 лет включительно такой совокупности базисных компетентно-

стей, как: 2.1. Неквалифицированная рабочая компетентность, которая 

должна обеспечить эффективное, рациональное и качественное выполне-

ние любой неквалифицированной рабочей деятельности по производству 

материальных благ и предоставлению услуг. 2.2. Общечеловеческая обра-

зовательная компетентность, благодаря которой лицо должно обладать 

такой совокупностью доктринальных, прикладных и аналитических ком-

петенций, которые на минимальном уровне определяют образованность 
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